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چکیده: واژه های مصوب فرهنگسـتان زبان و ادب فارسـی1، با اینکه از ابتدا به صورت 

خوشـه ای از زبـان بيگانه انتخاب می شـوند، فاقد سـاختار درختـی2 و اصطلاح نامه  ای 
هسـتند. چنانچه از زاویة شـبکة معنایی به واژه های مصوب فرهنگسـتان نگاه کنيم، 
جاهای خالی مربوط به واژه های بيگانة  بدون برابرنهادة فارسی و نيز ارتباطات معنایی 
ميـان واژه ها برجسـته می شـود و به این ترتيب، محققان حـوزة واژه گزینی در گزینش 
واژه های بيگانه به منظور وضع برابرنهادة فارسی و سپس سازمان دهی آنها ابزار تازه ای 
خواهند داشت. به نظر می رسد ساختار اصطلاح نامه  ای به توسعة نظام مند و ساخت یافتة 
واژه های مصوب منجر خواهد شـد. انتشـار واژه ها در شـبکة مفهومی، بر بسـتر وب، و 
استفاده از آن در جست وجو و بازیابی و تحليل اطلاعات با شيوه های موجود و سنتی 

قابل مقایسه نيست. تدوین اصطلاح نامة3 شيمی، با استفاده از واژه های شيمی مصوب 
فرهنگستان، علاوه بر توليد پيکره ای کوچك در یك حوزة تخصصی، راه را برای توليد 

* مسـتخرج از طـرح پژوهشـی بـا عنـوان »طراحی سـاختار درختـی و تدوین اصطلاح نامـة شـيمی از واژه های مصوب 
فرهنگستان« )رجبی 1395: 187-1(.

1. فرهنگستان زبان و ادب فارسی در این نوشتار از این پس »فرهنگستان« ناميده می شود.
2. tree structure  3. thesaurus

سازماندهیواژگانمصوب
فرهنگستان...

ویژه نامة نامة فرهنگستان، سال 1398، شمارة دوم و سوم، صفحة 216-201
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پيکره ای بزرگ از کل واژه های مصوب فرهنگسـتان، در یك سـاختار اصطلاح نامه  ای، 
 خواهد گشـود. مقالة حاضر الگویی را برای اسـتفاده از شـبکة معنایی اصطلاح نامه ای

بـه  منظـور گزینش اولية واژه هـای بيگانه و نيز سـازمان دهی اصطلاح نامه ای واژه های 
مصوب فارسی به فرهنگستان پيشنهاد می کند.

کلیدواژه ها: اصطلاح، اصطلاح نامه،  شيمی، ساختار درختی، شبکة مفهومی.

1  مقدمه

اصطلاحات بيگانه را متخصصان هر رشته به صورت خوشه ای انتخاب و در جلسات واژه گزینی 
فرهنگستان مطرح می کنند. انتخاب خوشه ایِ اصطلاحات در بسياری از موارد براساس روابط 
صوری و اشتقاقی الفاظ است. این اصطلاحات لزوماً دارای روابط معنایی با یکدیگر نيستند. 
انتخاب اصطلاحات در اصطلاح نامه ها براساس روابط معنایی و منطقی بين اصطلاحات است. 
این روابط را به صورت نمودارهای درختی نشان می دهند. با بررسی نمودارهایی که برمبنای 
روابط معنایی رسـم شـده اند می توان اصطلاحاتی را که جای خالی آنها در خوشه ها مشخص 
می شـود برای واژه گزینی برگزید تا راه انتخاب اصطلاحات برای معادل گزینی در هر رشـته و 

حوزه هموار شود.    
اصطلاح نامـه گنجينـه ای از واژه هاسـت که علاوه بر نظـم الفبایيِ متـداول در فرهنگ ها، 
داراي نظام شـبکه ای و مفهومي ميان واژه هاسـت. ميان این مجموعه از واژه ها و اصطلاحات،  
روابط معنایی، نظير رابطة هم ارزی1، رابطة سلسـله مراتبی2 و رابطة همایندی3، برقرار اسـت. 
هدف از تدوین اصطلاح نامه گرد آوردن واژه های معيار برای ذخيره و بازیابی اطلاعات است. 
اصطلاح نامه را مي توان ابزار ارتقاي کيفيت کليدواژه ها و افزایش قابليت آنها براي استفاده در 
مراحل دسـتيابي به اطلاعات دانست. اصطلاح نامه ها در محيط های جدیدی که فنّاوری های 
نوین فراهم آورده اند، کاربردهای فراوانی دارند، مانند: سـازمان دهی و ذخيره سازی اطلاعات، 
»نمایه سـازی و معيارسـازی واژه ها«، بازیابی اطلاعات »بانك های اطلاعات و اینترنت«، توليد 

1. equivalence relationship  2. hierarchical relationship 3. associative relationship
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هستان شناسـی 1 ها و وب معنایی2، تحليل اطلاعات »علم سـنجی و اطلاع نگاشت3«، آموزش 
»توليد محتوای آموزشی در قالبی جدید«. پيشرفت و توسعة علم و فنّاوری، افزایش انتشارات 
علمی، توليد واژه ها و اصطلاحات جدید، توليد بانك های اطلاعاتی جدید، وارد شدن  واژه ها به 
نظام سـازمان دهی اطلاعات از طریق جست وجوگر، از رواج افتادن اصطلاحات و ایجاد شدن 
تغيير در روابط ميان مفاهيم و موضوعات، روزآمدسـازی اصطلاح نامه ها را ضروری می سـازد 
)خسروی1380: 11-20(. در قواعدی که با نام »اصول و ضوابط واژه گزینی« از طرف فرهنگستان 
منتشر شده  به نحوة گزینش واژه های بيگانه به صورت خوشه ای اشاره شده است و منظور از 
خوشه واژه4، واژه های هم ریشه است )اصول و ضوابط واژه گزینی 1388: 23(. روابط معنایی موجود 

در اصطلاح نامه بسيار گسترده تر از هم ریشگی است )محمدی و عليدوستی 1386: 114(.

2  روابط اصطلاح نامه  ای و شکل اصطلاح نامه

اصطلاح نامه ها داراي بخشي هستند که در آن اصطلاحات با نظم الفبایي آمده است. این بخش 
معمولاً حاوي تمامی اصطلاحات مرجح5 و غيرمرجح6 است. توصيفگرها7 در اصطلاح نامه اصولاً 
اسم یا عبارت اسمي هستند. در زیر هر توصيفگر اطلاعات لازم نظير واژه هاي مترادف، اعم8، 
اخص9، وابسـته10 و احتمالاً یادداشـت دامنه11 داده مي شود، درعين حال، معاني اصطلاحات 
مشابه نيز با عبارات توضيحي روشن مي شود. رایج ترین علائم در اصطلاح نامه ها عبارت اند از: 
اصطلاح اعم )BT( = ا.ع؛ اصطلاح اخص )NT( = ا.خ؛ اصطلاح وابسته )RT( = ا.و؛ به کار برید 
)USE( = ب.ک؛ به  کار برید به جاي )12UF( = ب. ج و یادداشت دامنه )SN( = ي.د )تعریفی 
جامع و مانع(. در حقيقت اصطلاح نامه شبکه ای از روابط معنایی است )حریری 1361(، مانند 

نمونة زیر از اصطلاح نامة هزارواژة شيمی فرهنگستان )هزارواژة  شيمي 1392: 21(.

1. ontology   2. semantic web  3. infographics
4. تأکيد می شود خوشه واژه »عمدتاً« صوری و اشتقاقی است، اما به روابط معنایی بين اصطلاحات نيز بعضاً اشاره شده 

است.
5. preferred terms  6. non-preferred terms  7. descriptors
8. broader term (BT)  9. narrower term (NT)  10. related term (RT)
11. scope note (SN)  12. used for (UF)
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ـ برجذبش
چسبيدن یا گير افتادن مولکول های گاز یا مایع در سطح جسم جامد یا مایع    SN

برجذب  UF

جذب سطحی  
شيمی فيزیك  BT1

برجذب سوانگاشتی  NT1

برجذب شيميایی  NT1

برجذب فيزیکی  NT1

هم برجذبش  NT1

برجذب  اتم  RT

برجذبنده  
برجذبيده  

جذب  
جذبش  

ستون برخش  
adsorption  En

 )USE( ب.ج و به کار برید = )UF( درمورد مجموعة بالا، رابطة هم ارزي »به کار برید به جاي
= ب.ک«، رابطة ميان اصطلاحات مرجح و نامرجح مربوط به یك زمينة موضوعي اسـت که 
در آن دو یـا چنـد اصطـلاح داراي معناي واحدي هسـتند. ممکن اسـت تعـداد اصطلاحات 
بيان کننـدة یـك موضوع یا مفهوم زیاد باشـد، اما در اصطلاح نامـه همة این اصطلاحات براي 
توصيف و بيان یك مفهوم انتخاب نمي شـوند، بلکه یکي از این اصطلاحات توصيفگر قلمداد 
مي شـود. اصطلاح نامه، براي افزایش امکانات کاربر در رسـيدن به توصيفگر مناسـب، سـایر 
اصطلاحـات نامرجـح را حفـظ می کنـد و با رابطة هـم ارزي ارتباط آنها را با توصيفگر نشـان 
مي دهـد. به این ترتيـب، از اصطـلاح نامرجـح بـه اصطلاح مرجـح ارجاع داده مي شـود، مانند 

نمونه  های زیر از اصطلاح نامة هزارواژة شيمی فرهنگستان )همان جا(:
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ـ برجذب

برجذبش  Use

ـ برجذبش

UF  برجذب

ـ آنزیم

زی مایه  Use

ـ زی مایه

آنزیم  UF

رابطة سلسله مراتبی مربوط به اصطلاحاتي است که در اصطلاح نامه، فرامجموعه یا زیر مجموعة 
اصطلاحـات دیگر هسـتند. هر اصطـلاح در ميان مجموعة اصطلاحات سلسـله مراتبي داراي 
جایگاه مشـخصي اسـت و مي توان درجة اعم یا اخص بودن آن را نسبت به سایر اصطلاحات 
مشـاهده کـرد. رابطة سلسـله مراتبي جنبه هاي اعـم و اخص یك اصطلاح را نشـان می دهد. 
اصطـلاح اعـم جنبه هـاي کلي و اصطـلاح اخص جزئيات ایـن جنبه ها را نشـان مي دهد. در 
نمونة بالا، واژة »شيمی فيزیك« نسبت به واژة »برجذبش« اصطلاح اعم است و واژة »برجذب 
سوانگاشـتی« نسـبت به واژة »شيمی فيزیك« اصطلاح اخص است. رابطة جنس و نوع، رابطة 

کل و جزء و رابطة مصداقي از انواع روابط سلسله مراتبی هستند )خسروی1380: 20-11(. 
رابطة همایندي یا وابسته در واقع ميان اصطلاحاتي برقرار مي شود که به لحاظ مفهومي به 
یکدیگر بسيار مرتبط   اند، اما رابطة سلسله  مراتبی ندارند و عضو مجموعه اي از اصطلاحات هم ارز 
هم نيسـتند. به بيان دیگر، واژه ها رابطه ای متفاوت با انواع رابطه هاي اصطلاح نامه با یکدیگر 
دارند )محمدی و عليدوستی 1386: 114-137(. برای نمونه، واژه های »اثر الکتروکوچی«، »پيل«، 
»پيـل قطبش نگاشـتی«، »نيم پيل«، و »واقطبنده« از هزارواژة شـيمی فرهنگسـتان )هزارواژة  
شيمي 1392: 21( با واژه »برق کاف« از همين کتاب رابطة همایندی دارند و اصطلاحات وابسته 

محسوب می شوند: 
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برق کاف

شيمی تجزیه  BT1

برق کاف دوخصلتی  NT1

اثر الکتروکوچی  RT

پيل  
پيل قطبش نگاشتی  

نيم پيل  
واقطبنده  

3  روش تدوین اصطلاح نامه 

معمولاً اصطلاح نامه ها به یکي از دو روش قياسـي1 یا اسـتقرایي2 تدوین مي شـوند. در روش 
قياسـي، ابتدا چارچوب کلي زمينة موضوعي ترسـيم می شـود، یعني مشـخص مي شـود که 
محدودة آن چيست و چه موضوع هاي کلي را دربرمي گيرد. سپس، هر یك از این موضوع ها 
به موضوع هاي فرعي تر تقسـيم مي شـوند و این کار تا مرحلة تعيين مفاهيم اخص  ادامه پيدا 
مي کند. در روش استقرایي، ابتدا مجموعة نمونه اي از انوا ع مدارکی3 که در عمل زیر پوشش 
نظام ذخيره و بازیابي موردنظر قرار خواهند گرفت انتخاب مي شود. سپس، از نمایه سازي این 
مدارک، مجموعه اي از اصطلاحات فراهم مي آید. در هر دو روش، مشارکت عملي متخصصانِ 

موضوعي در گزینش اصطلاحات رکن اصلي کار است. 
در جدول 1 مراحل اصلی تدوین اصطلاح نامه دیده می شود. از ميان این مراحل، طراحی 
نقشة مفهومی4 از اهميت ویژه ای برخوردار است، زیرا سازة معنایی اصطلاح نامه برمبنای آن 

توسعه پيدا می کند )رجبی 1380: 42-25(. 

1. inductive method   2. deductive method 
3. documents   4. concept map
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جدول 1. مراحل اصلی تدوین اصطلاح نامه 

زیربخش هامراحلردیف

مرور پيشينة 1
پژوهش و تهية 

منابع

شـناخت حوزه هـای تحت پوشـش )یافتـن اصطلاح نامه های مناسـب لاتين(، 
تهيـة منابـع تخصصی چاپی )تهيـة منابع تخصصی الکترونيکی(، اسـتخراج و 

جمع آوری واژه ها و اطلاعات واژگانی
طراحی شبکة 2

مفهومی
طراحی نقشة مفهومی و ایجاد شبکة واژگانی اوليه )تفکيك حوزه هاي مختلف 

و توزیع واژه های اعم در ميان آنها(

ترجمة واژه هاي اصطلاح نامة موضوعي پایه به دو زبان فارسی و انگليسيترجمة واژه ها 3

تعيين روابط 4
معنایی

تعيين واژه های اعم و اخص، تعيين واژه های مرتبط )وابسته(، تعيين ارجاعات 
)واژه های مرجح و غيرمرجح(، تعيين اختصارات )کوته نوشته ها و سرواژه ها( 

یکدست کردن و هماهنگ کردن صوري واژه ها از نظر دستور خط، یکدست و یکسان سازی5
هماهنگ کردن صوري واژه ها از نظر جمع و مفرد، یکدست و هماهنگ کردن 
صوري واژه ها از نظر قواعد صرفی، یکدسـت و هماهنگ کردن معنایي واژه ها 

و پيش همارایی1 

و 6 روابـط  واپایـش 
خطایابی

واپایش روابط معنایي )سلسله مراتبي و مرتبط( و تصحيحات لازم، واپایش ارجاعات 
)مرجح و غيرمرجح( و تصحيحات لازم، واپایش کوته نوشته ها و تصحيحات لازم، 

واپایش روابط دوطرفة واژه ها، واپایش و تصحيح خطاهای منطقی

تعيين یادداشت های دامنهیادداشت دامنه7

وارد کردن تصاویر توصيفگرهای اصلیتصاویر8

توليد خروجی های 9
اصطلاح نامه  ای

نمایة الفبایی، ساختار درختی، نمایة گردان، واژه نامه

بازنگـری و ویرایش هر حوزه به تفکيك به وسـيلة متخصصان؛ ویرایش نهایی ویرایش10
نسخة چاپی

ــــــــــــــــــــــچاپ و انتشار11

خروجی اکس.ام.ال 12
و خدمات وب

واپایش قابليت جست وجوي واژه ها به صورت الکترونيکي، برنامه نویسي به منظور 
امکان دریافت خروجي اکس.ام.ال و نيز برنامه نویسي هاي لازم برای قرارگيري 

نرم افزار بر روي وب

1. pre-coordination
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4  نقشة مفهومی

در تدوین اصطلاح نامة فارسـی شـيمي از روش قياسـي اسـتفاده شـده اسـت و با استفاده از 
کتاب هـای معتبر درسـي در سـطح دوره هاي کارشناسـي و کارشناسـي ارشـد شـيمي و با 
کمـك گرفتن از متخصصان علم شـيمی، نقشـة مفهومی شـيمی علوم پایـه در گرایش های 
 چهارگانة شـيمی فيزیك، شـيمی  آلی، شـيمی معدنی و شـيمی تجزیه تدوین شـده اسـت. 
شکل 1 نمونه ای از این نقشه های مفهومی را در گرایش شيمی فيزیك نمایش می دهد. براي 
بسط و روزآمدسازي این ساختار پایه و نزدیك کردن آن به ساختار اصطلاح نامه اي قابل قبول، 
بایـد به صورتـي روشـمند و با اسـتفاده از نرم افزار ویژة سـاخت اصطلاح نامه، بـه نام تزاروس 
بیلدر1، واژه اضافه شـود ) شـکل 2(. این واژه ها از بانك اطلاعات پژوهشـگاه علوم و فنّاوری 

اطلاعات ایران2، به نام گنج3، مجموعة واژگان ها و واژه نامه هاي مرکزنشر دانشگاهي، واژه های 
مصوب فرهنگستان و کتاب های درسی و مرجع شيمی در سطح تحصيلات تکميلی به دست 

آمده  است )رجبی و دیگران 1383(.
در تصویر زیر می بينيم که هر واژه »خوشة واژگانی« در پيرامون خود دارد که لزوماً با آن 
»هم ریشه« نيستند، ولی رابطة معنایی دارند. برای نمونه، اگر در این تصویر به واژة »ساختار 

الکترونـی مولکـول« توجه کنيـم، می بينيم واژه های »خـواص مولکولی«، »تقریـب بورن« و 
»حـالات برانگيختـه« و جز آنها در ذیل آن قرار گرفته  اسـت و هيچ کـدام از این واژه ها با آن 

هم ریشـه نيسـتند، ولی در ميان آنها رابطة معنایی برقرار اسـت. به این ترتيب، برای انتخاب 
واژة بيگانه و یافتن برابرنهادة فارسـی برای آن به مجموعه ای گسـترده تر از واژه های هم ریشه 
دسترسـی خواهيم داشـت و جاهای خالی مربوط به واژه های بيگانة بدون برابرنهادة فارسـی 

آشکار خواهد شد.  

1. thesaurus builder
2. ایرانداک.

3. https://ganj.irandoc.ac.ir/
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شکل1. نمونه ای از نقشۀ مفهومی )شیمی، گرایش شیمی فیزیک(

5  نرم افزار ساخت اصطلاح نامه )تزاروس بیلدر(1

در هنگام طراحی نقشة مفهومی با محدودیت هایی روبه رو هستيم. هنگامی که واژه ها افزایش 
می یابند، نمی توان همة آنها را بر روی یك صفحه نمایش داد و همچنين نمی توان تمام انواع 
روابط معنایی را بر روی این نقشـه نشـان داد. واپایش روابط معنایی ميان واژه ها نيز بر روی 
کاغذ کار بسيار دشواری است. بنابراین، برای تعيين و واپایش روابط ميان واژه ها و نيز انجام 
تمامی مراحلی که در جدول 1 ذکر شده، لازم است از نرم افزار مناسبی استفاده شود. نرم افزار 
»تـزاروس بيلـدر« یکی از نرم افزارهای مناسـب برای سـاخت و مدیریت اصطلاح نامه اسـت. 

1. دسترسی به این نرم افزار از طریق وبگاه www.thesaurusbuilder.com امکان پذیر است.



        
مطالعات واژه گزینی 2 و 3
 ایوا  گال وفف ا  وا.ژ ژرابد یا تتت

مقاله210

اطلاعات مربوط به واژه ها، که براسـاس نقشـة مفهومی گردآوری شـده اند، در قالب سـاختار 
رده ای وارد نرم افزار می شود و پس از انجام فرایندهای ذکرشده در جدول 1، انواع ساختارهای 
اصطلاح نامـه ای، مانند نمایة الفبایی، نمایة سلسـله مراتبی، نمایة گـردان و نمایة واژه ها از آن 

به دست می  آید ) شکل 3(.

شکل 2. شمایی از نرم افزار تزاروس بيلدر

6  روش و مراحل ساخت اصطلاح نامه از واژه های شیمی مصوب فرهنگستان
6-1  ورود اطلاعات به نرم افزار تزاروس بیلدر

در قدم اول، تمامی صفحات هزارواژة شيمی )1392( پویش1 شد. سپس با استفاده از امکانات 
وبگاه گوگل برای او.سی.آر )نویسه خوان نوری( فارسی، این صفحات به قالب وورد تبدیل شد 

1. rotary index
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و بعد از ویرایش و مقایسه با کتاب هزارواژة شيمی فرهنگستان، اطلاعات وارد نرم افزار تزاروس 

بيلدر شـد. این اطلاعات ابتدا بدون دسـته بندی و براسـاس ترتيب الفبایی و مطابق با آرایش 

کتاب وارد نرم افزار شد ) شکل 2(. 

6-2  دسته بندی اطلاعات به روش استقرایی در چهار طبقة کلی 

واژه های هزارواژة شيمی فرهنگستان در حوزة شيمی علوم پایه هستند و ازآنجا که شيمی علوم 

پایه به چهار حوزة کلی، شـيمی آلی، شـيمی معدنی، شـيمی تجزیه و شيمی فيزیك تقسيم 

می شـود، ابتدا این چهار زیرحوزه درنظر گرفته شـد و سـپس، متخصصان موضوعی، با توجه 

به اشراف موضوعی به این زیرحوزه ها، واژه ها را در سبدهای چهارگانه قرار دادند. پس از آن 

واژه ها در هر یك از این دسته ها تا جای ممکن به صورت سلسله مراتبی نظم داده شدند و بعد 

تمامـی مراحل ذکرشـده در جدول 1، برای ایجاد نظام اصطلاح نامـه ای، بر روی واژه ها انجام 

شد. در اینجا، مانند تدوین اصطلاح نامة شيمی که در آن از روش قياسی استفاده  شد، از روش 

استقرایی استفاده شده است. به این صورت که کل واژه های موجود به تدریج جای خود را در 

نظام سلسله مراتبی پيدا کردند، یعنی حرکت از جزء به کل.

6-3 تولید خروجی های چهارگانة اصطلاح نامه ای 

پس از قرار دادن واژه ها در یك نظام سلسـله مراتبی و ایجاد پيوند و رابطة معنایی ميان آنها 

و واپایش انواع روابط سلسـله مراتبی، همایندی و هم ارزی )درمورد اصطلاحات غيرمرجح( و 

واپایش ترجمه های انگليسـی و اختصارات و سـایر ملاحظات اصطلاح شناختی، با استفاده از 

ابزار واپایش خطاهای منطقی در نرم افزار تزاروس بيلدر، تمامی خطاها اصلاح شد. پس از آن، 

به کمك نرم افزار تزاروس بيلدر، خروجی های نمایة الفبایی، نمایة سلسله مراتبی، نمایة گردان 

و نمایة واژه ها ) شکل3( تهيه شد. 
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شکل 3. نمایة الفبایی، نمایة سلسله مراتبی، نمایة گردان و نمایة واژه ها1

در نمایة الفبایی، اصطلاحات براسـاس الفبا تنظيم می شـوند. این بخش معمولاً حاوي تمامی 

1. داده ها از هزارواژة شيمی فرهنگستان به صورت اصطلاح نامه ای آورده شده است )رجبي 1395(.
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اصطلاحـات مرجـح و غيرمرجـح اسـت. در زیر هـر توصيفگر اطلاعـات لازم، نظيـر واژه هاي 
 متـرادف، اعـم، اخـص، وابسـته، معـادل انگليسـی و احتمـالاً یادداشـت دامنه داده مي شـود. 
بـه  کار بریـد به جـای )ب. ج( و بـه کار برید )ب.ک( دو نـوع متداول از روابـط اصطلاح نامه ای 
اسـت کـه نظـام ارجاعی ایجاد می کند و کاربر را به اسـتفاده از واژة مرجـح یا متداول به جای 
واژة غيرمرجـح و مهجـور رهنمون مي سـازد. یاداشـت دامنه، که تعریفی جامـع و مانع از واژه 
ارائـه مي دهـد، بخـش مهمـی اسـت که در ایـن طرح هنـوز اطلاعات آن وارد نشـده اسـت و 
 ازآنجا که فرهنگسـتان تعاریف بسـيار دقيقی برای هر واژه ارائه کرده است، این بخش به خوبی

قابل نمایش است. نمایة سلسله مراتبی نوعی نمایش واژگان با ساختار رده اي است که در نگاه 
اول واژه های اعم و اخص و خانوادة واژگانی به سهولت در آن قابل تشخيص است. نمایة گردان 
برای بازیابي اطلاعات، به ویژه برای اصطلاحات چندکلمه ای، حائز اهميت اسـت. نمایة واژه ها 

درواقع همان فهرست الفبایی فارسی به انگليسی و انگليسی به فارسی واژه ها است.

7  نتیجه

 آیـا روش اصطلاح نامه  ای روشـی مناسـب تر بـرای گزینش و سـازمان دهی واژه هـای بيگانه، 
به منظور معادل سـازی، به دسـت می دهد؟ آیا در روش فرهنگسـتان اولویت بندی مشـخصی 
بـرای گزینـش واژه های بيگانه وجود دارد و در این صورت ملاک این اولویت بندی چيسـت؟ 
چرا تعدادی از واژه های بيگانه برای کار معادل سـازی انتخاب می شـوند و بقيه به کنار نهاده 
می شوند؟ آیا در روش فرهنگستان واژه های بيگانة پراهميت تر و پرکاربردتر )در صورت وجود 
چنين شاخص هایی( ابتدا مورد بررسی قرار می گيرند؟ آیا تضمينی وجود دارد که از گزینش 
واژه  های بيگانة پراهميت تر غفلت نشـده باشـد؟ چه رابطه یا رابطه هایی ميان واژه های بيگانة 
انتخاب شـده وجـود دارد؟ آیـا صرف ارائة یك فهرسـت الفبایی از واژه هـای مصوب، نيازهای 
اطلاعاتی کاربران متخصص را برآورده می سازد؟ آیا می توان از فهرست های الفبایی ارائه شده 
برای آموزش بر بستر شبکه و از راه دور استفاده کرد؟ آیا می توان از این فهرست در تحليل 
اطلاعات متون تخصصی بهره جسـت؟ آیا می توان از مجموعه های ارائه شـده بر بسـتر زبان 
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فارسـی در نمایه سـازی و فهرست نویسـی و نيز در بازیابی اطلاعات تخصصی اسـتفاده کرد؟ 
همچنين، آیا مجموعة واژه های مصوب فرهنگسـتان با سـازمان دهی موجود قابليت استفاده 

در پيکره های هستان شناختی )آسوشه و دیگران1390( و وب  معنایی )sheth 2013( را دارند؟
به نظر می رسـد، به رغم ارزش فراوان و کار بسـيار پراهميت فرهنگسـتان در ارائة معادل 
برای واژه های بيگانه، پاسـخ به اکثر پرسـش های بالا منفی باشـد. می توان مجموعة واژه های 
فرهنگسـتان را در قالـب نظام منـدِ اصطلاح نامـه  ای ارائه کـرد. مزایا و کاربردهـای یك نظام 
ساخت یافتة اصطلاح نامه ای و هستان شناسانه بر اهل فن پوشيده نيست. نگاه از زاویة شبکة 
معنایی به واژه های فرهنگسـتان، از یك سـو، جاهای خالی واژه های بيگانة بدون برابرنهاده را 
برجسـته می کند و به این ترتيب، به توسـعة کمّی واژه های مصوب کمك می کند و از سـوی 
دیگر، در انتخاب واژه های بيگانة جدید برای معادل گزینی فارسی، واژه گزین ها را یاری خواهد 
کـرد و درنهایـت، کمك بزرگی برای حفظ زبان فارسـی از هجوم واژه های بيگانه خواهد بود. 
اسـتفاده از شـيوة اصطلاح نامه  ای در فرایند واژه گزینی، به دليل نقش شبکة معنایی و وجود 

یك نظام ساختارمند واژگانی، دستيابی به اهداف زیر را نيز ميسر می سازد:
ـ تسریع در گزینش واژه های بيگانه در فرایند واژه گزینی؛

ـ جلوگيری از رواج واژه های بيگانه در زبان فارسی هم زمان با توسعة واژه های علمی؛ 
ـ دقت بيشتر در گزینش واژه های بيگانه و توجه به صحت آنها در فرایند واژه گزینی؛

ـ توسعة نظام مند واژه های مصوب؛ 
ـ ترغيب معنادارتر متخصصان به استفاده از واژه های مصوب فرهنگستان؛

ـ تعامـل روشـمند متخصصـان واژه گزینی بـا مجموعة واژه های حـوزة تخصصی خود در 
فرایند واژه گزینی؛ 

ـ امکان اسـتفاده از مجموعة واژه های مصوب فرهنگسـتان در بازیابی و اسـتاندارد کردن 
اطلاعات؛

ـ کمك به توليد پيکرة ساخت یافته از واژه ها در زبان فارسی.
تدویـن اصطلاح نامـة شـيمی از واژه های مصـوب فرهنگسـتان، علاوه بر توليـد پيکره ای  
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کوچك در یك حوزة تخصصی، راه را برای توليد پيکره ای بزرگ از کل واژه های فرهنگستان 
در یك ساختار اصطلاح نامه  ای خواهد گشود. اشاعة این واژه ها با ساختاری نظام مند و همراه 
با شبکة معنایی و روابط بين واژگانی، علاوه بر مزیت های یادشده، امکان استفاده از واژه های  
اصطلاح نامـه بـر بسـتر وب و اسـتفاده از آن در جسـت وجو و بازیابی اطلاعـات را نيز ممکن 
می سـازد. بدیهی اسـت بررسـی واژه ها در سـاختاری نظام مند و با اسـتفاده از نرم افزار قوی 

تزاروس بيلدر، قابل مقایسه با روش های سنتی نخواهد بود.

8  پیشنهاد 
پيشـنهاد می شـود فرهنگسـتان گزینش واژه های بيگانه را با الگوی نظام مند اصطلاح نامه ای 
آغاز کند و در ادامه و در پایان نيز مجموعة واژه های مصوب را براساس همين الگو ارائه دهد. 
نگاه از زاویة شـبکة معنایی به واژه های فرهنگسـتان، جاهای خالی مربوط به واژه های بيگانة 
بدون برابرنهاده و نيز ارتباطات معنایی ميان واژه ها را برجسته می کند. به این ترتيب، محققان 
حوزة واژه گزینی در گزینش واژه ها به منظور معادل یابی و سپس سازمان دهی آنها ابزار تازه ای 

خواهند داشت. 
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